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A3BIKOBBIE CPEICTBA PEIIPE3EHTAILIN
BA30BbBIX KOHLEIITOB KYJIBTYPBI

HccnegoBanue S3BIKOBBIX CPEICTB PENPE3CHTAMM 0a30BbIX KOHIEMTOB
KyJBTYPBI TIPEICTABIIET COO0M OTHO U3 HAanOoJIee MEPCIEKTUBHBIX U MHTCHCUBHO
Pa3BUBAIOIINXCS HAIMPABICHUH COBPEMEHHOW JIMHTBUCTHKH, KOTOPOE HAXOIUTCS
Ha CTBHIKE JIMHTBOKYJIBTYPOJIOTUU, KOTHUTUBHON JIMHTBUCTUKH U MEXKKYJIbTYPHOU
KOMMYHUKaruu. J[anHast 0071acTh HAyYHOTO 3HAHUS MO3BOJISET BHIIBUTH TTyOWH-
HBIE CBSI3U MEXY S3BIKOM U KYJIBTYPOU, PACKPHITH OCOOCHHOCTH HAIMOHAIBHOTO
MEHTAJIUTETa U CrelU(UKY BOCIPUATUS MUPA PA3IUYHBIMU JIMHTBOKYJIBTYPHBIMU
coobmiectBamMu. Konyenm TpeACTaBISIETCS KaK IMIMPOKOE MOHATHE, OJIU3KOE IO
CBOEMY 3HAUYCHHUIO K «HJEE» WU «IOHITHIO» B KIIACCHUYECKOM IOHWMAaHUHA H
BKJIFOYAET B ceOsl HE TOJBKO 00pa3HOE MpEJCTaBICHUE, HO U S3BIKOBBIE CPEJICTBA
oOwektuBanuu kouuenrta. CorijacHo B. B. KpacHbiX, koHuent peanusyercs B
CO3HAHWM B BUJE CBOOOJIHBIX accolMaluii, 00JaJaeT BLICOKUM YPOBHEM aOCTpaK-
MY, (OPMHUPYET CUCTEMY B3aUMOCBS3AHHBIX TMOHATUM W TPEACTABICHUN WU
I[EJIOCTHBIX CTPYKTYP, MJIEMEHTHI KOTOPHIX HE CYIIECTBYIOT BHE IEJI0TO.

OcHOBHasi 1IeJb HUCCIEOBAHUS — BBISBIECHUE SI3BIKOBBIX cpeAcTB (SC),
00ecreunBaOIIMX OINKUCAaHUE TaKuX O0a30BbIX KOHIIENTOB KYJIBTYphI, Kak
«MYXXYMHA» U <OKCHIIMHA» B OEJOPYCCKOM U aHTJIIMICKOM f3bIKaX, MOCPEACTBOM
aHaim3a cinoBapeul. [IpegMerom ncciaenoBaHusl BHICTYNAIOT HOMUHATUBHBIC TOJIS
JAHHBIX KOHIIETITOB — COBOKYIMHOCTD SI3bIKOBBIX eauHHUI] (FIE), 00bekTHBUpYIOMMX
KOHIICTITHI B OMPEEICHHBIA MEePUOJ UCTOPUUYECKOTO WM KYJIbTYPHOTO Pa3BUTHS
obmiectBa. MarepuajioM sl UCCIIEIOBAHUS TMOCIYXWIM 7 cioBapeil: 3 mis
Oenopycckoro s3bika: TiiymadallbHbl CIOYHIK Oenapyckail JiTapaTypHail MOBBI
(I. JI. Kampnoy [i iumr.], 2016), Ciaoyuik OenapyckiX HapOIHBIX MapayHAHHSY
(T. B. Banogzina, JI. M. Canaseii, 2011) u CnoyHik Oenapyckix MNpbIKa3ak
(I. 4. Jlenemay, M.A. Axampeiy, 1996); a taxxe 4 cioBapsi AJis aHTJIUKACKOTO
s3pika — The “King's English” dictionary, etymological, explanatory, pronouncing
(A.M. Williams, 2017), Oxford Collocations Dictionary (C. Mclntosh, 2009),
Cambridge International Dictionary of Idioms (2002) u English Proverbs and
Proverbial Phrases (W. Carew Hazlitt, 1882). MeTomom crijionrHo# BEIOOPKH OBLIO
otobpano 596 SE (297 6enopycckux u 299 aHTIIMICKUX ).

B xone xommoneHnTHOro aHanuza SIE Obliu pacmpenesieHbl MO TpyIam:
CJIOBApHBIE OMpPEACIICHUs JIEKCeM, MPSIMbIe W MPOU3BOAHBIC HOMUHAIUU (Myorc,
orconka, husband, wife u T.1.), OOTHOKOpPEHHBIE CJIOBa (MydicHacyvb, manhood,
Jrcanouvl, womanly u T.11.), CBOOOJHBIE CIIOBOCOYETaHUs (8bicoKi, cmenvl, bearded,
wise, npuvleoxcas, kianamuieas, plain, hysterical w T.1.), yCTOWYUBBIE CpaBHEHUS
(nraxayv ax b6aba, kpacen sk apozenv, icyi Ak nawi, keakmays K Kypviya, like a
man possessed, built like a tank, as pretty as a picture, as graceful as a swan u
T.1.), a Takke mapemun (bez eacnadapa eymuo niaua, a 6e3 eacnaovini xama,
Kaposy 6’toyb 3a 3vik, a 6aby 3a A3vlk;, Xmo 0006pvl nacmyx, mou i eacnaoap
000pvl;, Men make houses; women make homes; Women have nine measures of
talk.; Men are not to be measured in inches u T.1.).
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Takum oOpa3zom, npoBeacHHbll aHanmu3 C penpe3eHTalMu KOHIENTOB
«MY)KUMHA» U «KCHIIMHA» B OEIOPYCCKOM M AHIVIMMCKOM S3bIKAaX I1O3BOJIMI
BBISIBUTH KakK OO0INMe, Tak W crenuduyeckue KyJIbTypHO-SI3bIKOBbIE OCOOEHHOCTH
X HOMUHAIIUH U onucaHus. Pe3ynbrarel uccienoBanus OyayT UCTIOIB30BaHBI JIJIs
JNAJIbHEUIIEr0 M3y4YyeHUs KOHIENTOB C IeJIbl0 OoJiee TIIyOOKOTO IOHUMaHUs
KYJBTYpPBI POAHOTO ¥ U3Yy4ae€MOTO SI3BIKOB.
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